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Extrema compacidad, facilidad de uso y un costo asequible son las principales características de estas 
máquinas pulidoras toroidales. Destacan también por su fiabilidad, gracias a los motores hidráulicos y al 
sistema de palanca para la oscilación de la viga de sujeción del mandril, patente original de 1987 de 
Marmo Meccanica SpA. LCT es la respuesta a la necesidad de un bullnose de 2 a 4 cm en espacios de 

trabajo pequeños.

LCT está disponible en 2 versiones: LCT 521, para el modelado y pulido de cantos redondeados convexos LCT está disponible en 2 versiones: LCT 521, para el modelado y pulido de cantos redondeados convexos 
mediante un solo disco de diamante en forma de copa y cuatro cabezales de pulido más; y LCT 522, 
mismo principio para los cantos redondos, más modelado en bruto (con disco de diamante perfilado) 

gracias a un husillo eléctrico adicional colocado entre los chaflanes y los mandriles de pulido.

Extreme Kompaktheit, Benutzerfreundlichkeit und erschwingliche Kosten sind die Hauptmerkmale dieser 
Toruspoliermaschinen. Sie zeichnen sich auch durch ihre Zuverlässigkeit aus, dank der Hydraulikmotoren 

und des Hebelsystems für die Schwingung des Dornhalteträgers, einem Originalpatent von Marmo 
Meccanica SpA aus dem Jahr 1987. LCT ist die Antwort auf die Notwendigkeit einer Bullnose von 2 bis 4 

cm in kleinen Arbeitsräumen.

LCT ist in zwei Versionen 
erhältlich: LCT 521 zum Formen 
und Polieren konvexer runder 
Kanten mit einer einzigen 

becherförmigen Diamantscheibe 
und vier weiteren Polierköpfen; 
und LCT 522, das gleiche Prinzip 

für die runden für die runden Kanten, plus 
Rohformung (mit geformter 
Diamantscheibe) dank einer 

zusätzlichen elektrischen Spindel 
zwischen den Fasen und den 

Polierdornen.

Video

Compacité, facilité d'utilisation et prix bas sont les caractéristiques de cette polisseuse. Le LCT se distingue 
également par sa fiabilité, grâce à l'utilisation de moteurs hydrauliques et d'un système de leviers pour 
l'oscillation de la poutre porte-mandrins breveté par Marmo Meccanica SpA en 1987. La LCT est 
particulièrement adaptée à ceux qui ont peu d'espace de travail et besoins de production de ronde, de 
demi-ronde, d’autres profils arrondis et de chants plats sur les épaisseurs les plus courantes 2-3-4 cm.

PProposé en deux versions: la LCT 521, pour les bords arrondis convexes avec une seule meule diamantée, 
pour copier des formes - et le LCT 522 - le même principe pour les bords arrondis et la mise en forme des 
bords bruts grâce à une broche électrique supplémentaire placée entre les biseaux et les roues oscillantes 
pouvant monter des roues diamantées en forme.

Compattezza, semplicità d’utilizzo e prezzo 
contenuto sono le caratteristiche di questa 
lucidatoro. La LCT si contraddistingue anche 
per la sua affidabilità, grazie all’uso di motori 
idraulici e un sistema di leve per l’oscillazione 
della trave porta-mandrini brevettato da 
Marmo Meccanica SpA nel 1987. Sono 
paparticolarmente adatte per chi ha poco 
spazio di lavoro ed esigenze di produzione di 
toro e costa piana sugli spessori più usuali 
2-3-4 cm.

Proposta in due versioni: la LCT 521, per 
sagomatura e lucidatura delle coste rotonde 
convesse con una sola mola diamantata a 
tazza, per copiatura di sagome; la LCT 522, 
stesso principio per le coste rotonde, più 
sagomatura greza delle coste per mezo di un 
mandrino elettrico supplementare posto tra 
glgli smussi e le mole oscillanti che può 
montare mole diamantate sagomate.

Extreme compactness, ease of use, and an affordable cost are the main features of these 
torus-polishing machines. They stand out also for their reliability (hydraulic motors and 
lever system – 1987 MM SpA patent – for the oscillation of the mandrel holding beam), 
and are the answer to the need for a 2 to 4 cm bullnose in small working spaces.

LCTLCT comes in 2 versions: the LCT 521 – shaping of convex round edges by a single 
cup-shaped diamond wheel through shape copying – and LCT 522 – same principle for 
the round edges plus raw shaping (with shaped diamond wheel) thanks to an additional 
electric spindle placed between the chamfers and the polishing mandrels.



marmo meccanicaSPA

O
P
T
IO
N
A
L

Spindle for shaping wheel positioned before the polishing 
unit, for rough shaping (OGEE) or faster torus. Also suitable 
for edge cuts with disc.

Mandrino per mola sagomante posizionato prima del 
gruppo lucidante, per sagomatura grezza (OGEE) o toro più 
veloce. Adatto anche per tagli in costa con disco.

MandrinMandrin pour façonnage brut placé avant le groupe de 
polissage, pour profils bruts (OGEE) ou bullnose plus rapide. 
Convient également pour la coupe sur le borde avec un 
disque.

Dorn für die Rohformung vor der Poliergruppe, für Rohprofile 
(OGEE) oder schnellere Bullnose. Auch zum 
Kantenschneiden mit Scheibe geeignet.

MandrilMandril para modelado en bruto colocado antes del grupo 
de pulido, para perfiles en bruto (OGEE) o borde 
redondeado más rápido. También apto para corte de borde 
con disco.

N. 1 Prep cut / Chamfering mandrel on each side, before polishing 
group, opposed at 45°, with mechanical stop for diamond tools. 
Optionals: automatic positioning.

N. 1 mandrino per lato per Tagli preparatori / Smussi, prima del gruppo 
lucidante, contrapposti a 45°, con fermo meccanico per utensili 
diamantati. Optional: posizionamento automatico.

NN. 1 mandrin de chaque côté pour Coupe préparatoire / Chanfreins, 
avant le group de polissage, opposés à 45°, avec butée mécanique pour 
outils diamantés. Optional: positionnement automatique.

N. 1 Spindel auf jeder Seite für vorbereitende Schnitte und Fasen, vor der 
Poliergruppe, 45° gegenüber-liegend, mit mechanischem Anschlag für 
Diamant-werkzeuge. Optional: automatische Positionierung.

NN. 1 cabezale Biseladore / Preparatorio en cada lado, ante el grupo de 
pulido.  opuestos a 45°, equipados con tope mecánico para 
herramientas de diamante. Opcional: posicionamiento automático.

Ingoing unit for Calibration / Drip-cut / Face cut. Angle: 
0-90°. Optional: motorized or automatic vertical and 
horizontal positioning.

Gruppo in entrata per Calibratura / Gocciolatoio / Taglio 
in costa. Angolo: 0-90°. Optional: posizionamento 
verticale e orizzontale motorizzato o automatico.

EnsembleEnsemble à l’entrée pour Calibration / Égouttoir / Coupe 
dans la côte. Angle: 0-90°. Optional: positionnement 
vertical et horizontal motorisé ou automatique.

Eingangseinheit für Kalibrierung / Wassernase / 
horizontale Schnitte. Arbeitswinkel: 0-90°. Optional: 
motorisierte oder automatische vertikale und horizontale 
Positionierung.

GrupoGrupo de entrada para Calibration / Goteron / Corte de 
borde. Ángulo: 0-90°. Opcional: posicionamiento vertical 
y horizontal motorizado o automático.

Electronic management of the pneumatic mandrels through PLC (process 
start and end management; advances and delays for each mandrel) with a 
touchscreen control panel.

Gestione elettronica mandrini pneumatici con PLC (programmazione inizio 
e fine lavoro, anticipi e ritardi distinti per ogni mandrino) mediante pannello 
comandi tipo touch-screen.

AllumageAllumage et entraînement électroniques des mandrins pneumatiques par 
PLC (programmation début et fin usinage, avances et retards pour chaque 
mandrin) avec tableau de contrôle touch screen.

Elektronisches Management von pneumatischen Spindeln mit PLC 
(Programmierung von Beginn und Ende des Arbeitsprozesses, Eingabe und 
Ausgang für jede Spindel) mit Touch-screen.

PProceso y accionamiento electronico de los cabezales neumáticos con PLC 
(proframación de inicio y final de proceso, programación de avance y 
retroceso distintos para cada cabezal) mediante pantalla táctil.



LCTCreate Value

Datos técnicosTechnische DatenDonnées techniquesDati tecniciTechnical data

Aucune fondation requise, les eaux usées 
collectées dans un réservoir de collecte et 
éjectées par des tuyaux d'évacuation. 
Structure fermée, avec ouvertures 
contrôlées. Conformité certifiée aux 
normes de sécurité CE et UL-CSA.

KKein Fundament erforderlich, Abwasser 
durch Sammeltank gesammelt und durch 
Abwasserleitungen ausgestoßen. 
Geschlossene Struktur mit kontrollierter 
Öffnung. Zertifizierte Konformität mit CE- 
und UL-Standards

NoNo se requieren cimientos, las aguas 
residuales se recogen a través del tanque 
de recolección y se expulsan a través de 
las tuberías de desagüe. Estructura 
cerrada con apertura controlada. 
Cumplimiento certificado a los estándares 
de seguridad CE y UL-CSA.

No foundation required, waste water collected through 
collection tank and ejected through waste pipes. Closed 
structure, with controlled opening. Certified conformity to 
both CE and UL-CSA safety standards.

NonNon necessita fondazioni, le acque reflue sono raccolte da 
vasche di raccolta ed espulse attraverso i tubi di scarico. 
Struttura chiusa, con apertura controllata. Certificato di 
conformità alle norme di sicurezza CE e UL-CSA.

N. 5 polishing heads on oscillating beam, each moved by hydraulic motor and activated 
pneumatically. The first one can be equipped with diamond cup wheel and carries out the profile 
shaping by means of a mechanical stop runing on a cam. • The oscillation system is an original 
1987 patent by Marmo Meccanica, and it is still the most common and reliable on the market. 
• Possibile micro-oscillation for flat edge.

NN. 5 mandrini lucidanti su trave oscillante, ciascuno mosso da motore idraulico e azionato 
pneumaticamente. Il primo mandrino può montare una mola a tazza diamantata ed esegue la 
sagomatura del profilo mediante un fermo meccanico che scorre su una camma. • Il sistema di 
oscillazione è un brevetto originale del 1987 di Marmo Meccanica, ed è tuttora il più comune e 
affidabile sul mercato. • Possibile micro-oscillazione per costa piana.

NN. 5 têtes de polissage sur poutre oscillante, chacune déplacée par un moteur hydraulique et 
activée pneumatiquement. La première tête peut être équipée d'une meule diamantée et réalise 
la mise en forme du profil au moyen d'une butée mécanique tournant sur une came. • Le 
système d'oscillation est un brevet original de 1987 de Marmo Meccanica, et il est toujours le 
plus courant et le plus fiable du marché. • Micro-oscillation possible pour chant plat.

NN. 5 Polierspindeln am Schwingbalken, jeweils vom Hydraulikmotor bewegt und pneumatisch 
aktiviert. Die erste kann mit einem Diamantschalenrad ausgestattet werden und führt die 
Profilformung mittels eines mechanischen Stopps durch, der auf einer Nocke läuft. • Das 
Oszillationssystem ist ein Originalpatent von Marmo Meccanica aus dem Jahr 1987 und nach 
wie vor das am weitesten verbreitete und zuverlässigste auf dem Markt. • Mögliche 
Mikroschwingung für flache Kante.

N. 5 cabezales de pulido sobre viga oscilante, 
cada uno movido por motor hidráulico y 
accionado neumáticamente. El primer 
cabezal se puede equipar con muela de copa 
de diamante y realiza la conformación del 
perfil mediante un tope mecánico que se 
desplaza sobre una leva. • El sistema de 
oscilaciónoscilación es una patente original de 1987 de 
Marmo Meccanica y sigue siendo el más 
común y confiable del mercado. • Posible 
micro-oscilación para borde plano.
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